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Crapocrina A. ComaTmdHi (ppa3eosioriamMu sk 3aci® penpe3eHTarti eMoIii
(Ha Matepiaii GUIOPYCHKOI Ta HIMETIEKOI MOB)

VY craTTi JOCTIIPKEHO CEMaHTHYHI XapaKTepUCTHKH OiJIOpYCHKHX i
HIMEIPKHX COMAaTHYHUX (hpa3eoliori3miB, MO PEMpPE3CHTYIOTh KaTETOPil0 eMOIIIH.
BusBneno ¢QpaseonoriuHy axkTHBHICTH COMAaTHYHHUX JIEKCEM, IPOaHaJi30BaHO
(paseonori3sMu 3 BHCOKOYACTOTHIMH COMaTHIHUMI KOMIIOHEHTAaMH. 3’ SICOBAHO THIT
MIXKMOBHOI (hpa3eosorivHol eKBiBaJICHTHOCTI, BHOKPEMIIEHO 3araibHe i crienudidHe
y 3HaueHHI Ta (PYHKIIOHYBaHHI CTIMKHX OJWHHIL JTBOX MOB, SIKi BiJIOOpakaroTh
yHiBepcallbHe OadeHHs CBIiTY, BHPI3HAIOTHECS (pa30yTBOPIOBAIBHOIO AKTHBHICTIO,
[0 TiIBUIIYE CTYIiHb MI>KMOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI. AKIICHTOBaHO Ha 3arajbHHX i
HaIliOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTSIX.

Kniouosi cnosa: mepeknan, eKBIBAICHTHICTh, COMaTH4HA ()pa3eororis,
KaTeropist eMoIIil.

Starostina A. Somatic phraseological units as a means of representing
emotions (based on the material of the Belarusian and German languages)

The article deals with the the semantic characteristics of the Belarusian and
German somatic phraseological units representing emotions. The phraseological
activity of somatic lexemes is revealed, phraseological units with high-frequency
somatic components are analyzed. The type of interlingual phraseological
equivalence is determined. Full equivalents are identified, characterized by the same
semantics, component composition, and similar structure; partial equivalents having
the same meaning, similar or different structure and different component
composition; non-equivalent phraseological units, characterized by the absence of
direct analogs in the language of comparison. The general and specific in the
meaning and functioning of stable units of two languages are determined.

As the examples show, somatic phraseologies in both Belarusian and
German represent mostly negative emotions, such as fear, shame, sadness, anger,
envy, despair. Positive emotions are transmitted much less often. This reflects the
similarity of the Belarusian and German language picture of the world. National
distinctiveness is manifested in the absence of exact equivalents, which is explained
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by both linguistic and extralinguistic factors. It is noted that the phraseologisms of
the two languages have a high interlingual equivalence. This is due to the fact that
these components are part of the common and ancient vocabulary of each language,
equally understood in the culture of these countries and have a high phrase-forming
activity. These factors increase the degree of interlingual equivalence.

Thus, a comparative analysis of phraseological units allowed us to elucidate
some universal and specific features of stable units of two languages. The actual
material will be useful in compiling a translation dictionary of somatic phraseology,
in teaching special courses on translation practice.

Key words: translation, equivalence, somatic phraseological units, category
of emotions.

IHacranoyka mpaldjgemMbl i de CyBsi3b 3 BaKHBIMI
HABYKOBBIMi 3amauyami. BeIByusHHIO MOYHail CBsioMaciii Hapoja
¥ cydacHall JHTBICTBIIBI MPBICBEUBIHBI LIPpar MyOmiKamplid, y sKix
nacienyronna (parMeHTH MOYHall KapiliHbl CBETYy, 3BS3aHBIL 3
TpajplublsiMi 1 acabmiBacIsiMi HalBITHAIBHAH — KYNBTYphL, IITO
Na3Bajsie poOKaHCTpYsBallb CICTOMY apxaiuHara MBICTICHHS Hapoja.
Jns Hatara gacienaBaHHs acaOiBylo [iKaBaclb YsyIse caMaTbldHas
(pazeasnoris, skas Tpadliia Mpamsibl IDISX PasBilllls, BBICTYIAc
TpaHCHSATapaM [pJiara KOMIUIEKCY — acallbIsibli i nmasBaise
axapakTapbl3aBallb acalmiBacili CBeTapa3yMEeHHs i CBETayCIPbIMaHHS
Hapona. BigaBouna, mrTo HaHOONBII SICKpaBa HalbITHAJIbHAS
aJIMETHACI[b MOBBI BBISYJISCIIIA ¥ MPaAIICe CYNacTayIeHHs ¢ 3 1HIIai
MoBaii. ['3ThIM 1 abyMoyiieHa akTyaJlbHACI[b HAlllara JacieiaBaHHs,
SKOE HaKipaBaHa Ha BBIBYUSHHE CaMaThIYHBIX (hpaszeanarizmay,
POIIPI3EHTYIOYBIX SMOIBI, y CyNacTaysulbHbIM IUIaHE ¥y Mexax
HAOTI3KapOAHACHBIX MOY. MeHaBiTa KOMIUIEKCHBI TapayHallbHa-
CynacTayJisulbHbl aHami3 Oenapyckix 1 HSIMEIKIX CcaMaThIYHBIX
(pazeanarizmay Ja3Bajise BBISBIb ThIS apXaiyHbIl MEHTAIBHBIS
YyCTaHOYKI, TpajCTayjeHHI 1  CTIPIaThIIbL,  SKiS  3HAWIDI
aUTIOCTpaBaHHe ¥ MOYHai KaplliHe CBETY IBYX Hapojaay.

AHaJTi3 anomHixX gacjexaBaHHAy i myOJikanblii. Y anomHis
rajpl NIMATIIKiS HABYKOYIIBI 3aiiMalola AacienaBanHeM (paseanorii
¥ JTIHTBaKyJIbTypaJariuHbIM i KaTHITBIYHBIM acleKTax, IITO 3Bs3aHa 3
pa3BinléM aHTpamajariyHara HampamKy JIHTBICTBIKI, J3€ MOYHBIS
3’Bbl BBIBYYalOIlla Yy IleCHall CyBs3i 3 KyJbTypaid, MBICICHHEM i
J3€HHACII0 4YajaBeKa. Pa3HacTaliHbIL — AaclIeKThl  JacieaBaHHS
(dpazeanariamay y KaHTIKCIC KyJbTYpbl pasriisjaroiia ¥y mparax
B. Apuiémasaii  [Arcyomava / Apuémasa  2013],  A. I3smoBaii

-59- ©T. CrapacujHa, 2020.



[Dzyadova / [I3smoma 2013], V. Kosans [Koval' / Kopans 2011],
M. Kaymiorait [Kovshova / Kosmosa 2016], B. JlsmrusiHckaii
[Lyashchynskaya / JIsurabinckast 2015], B. MacnaBaii [Maslova /
Macinosa 2011], 5. Ianosa [Ivanov / IBanoy 2017] i ixm.

AJHO 3 KJTIOYaBBIX MECIay y Cy4acHbIM MOBa3HaycCTBe 3aliMae
JaciefaBaHHe BepOamizallbli SMOIBIA, a MeHaBiTa ycTaHayleHHe
CICTAMHBIX XapaKTapbICTBIK KaT3rOPbli SMAThIYHACI 3 BBI3HAYIHHEM
aryJbHBIX 1 HallbITHANTbHA-CIIENbIQiYHbIX phIC. [lan3eHbls, aTphIMaHbIs
HaByKOyIlaMi ¥ TajiHe IIciXanorii, (i3isyorii, garnaMararoib Yy
pacrpaioyisl  JIHTBICTBIMHBIX — mpaOnem  smonbii.  CyTHacIb
JmiHrBicTRIMHATa manpixony chapmyisiBay B. [llaxoycki HacTymHBIM
ypiHaM: “@ikcallblsd dMAIBIHHBIX Mpandcay Mpaxoj3ilb 3 JarnaMorai
NCiXiyHara MexaHi3My iX aJUTIOCTpaBaHHS ¥ CEMaHTBIBI CIOY, SIKis
BBIKAPHICTOVBAIOIIA ISl BepOaizallbli  3MAIBIAHBIX  aJIHOCIH.
AjuTiocTpaBaHHE BiJjaBara BOIBITY 3MallbliiHAra CTaHy Jiakajiizyeria ¥
COHCaBail CTPYKTYpBHI aJmaBeTHBIX CJIOYy-BOOpa3ay ThIX ab’ekray, 3
SIKIMI SIHBI CyajHOcsIa. ['3Ta ajirocTpaBanHe Kaazipyerlia ¥ CIoBe
crenpl(iuHbIMI KaMMaHeHTaMi SITO0 CEMaHTBIKI, SIKis 1 ¢apMipyronb
amarbIyHacip ciioBa’ [Shakhovskiy / [laxosckwuii 2008 : 5].

B. JIsmubiHcKas ag3Havae, MTO “OMATHIYHACID Y JITHTBICTHIIIBI
pasrisiaeniia SK camacTodHas KaTdaropblis, sKas poanmizyenia Ha
PO3HBIX Y3pOYHSIX MOBBI, aje MeHaBiTa (paszeanariuHbl Y3poBEHb
KOKHall MOBBI CKipaBaHbl Ha BBIPQKIHHE SMOLBIA, MAYyLISy 1
TNciXaJlarivHbIX CTAHAY 1 BaJIoJ[ae BhIPa3HAH a/IMETHACITIO ¥ MTapayHaHH1
3 iexciyabiM” [Lyashchynskaya / JIsmrusiackas 2012 : 146].

VY HameIM JaciefaBaHHI MBI COBIHIMCS Ha MpPBIKIAAax
BepOasi3alpli 3MOIBIN 3 JarnaMorail camaThlyHai (paseanorii. Sk
am3Havae B. [llyGiHa: “Omombli 1 TCIXIYHBI CTaH 4YajlaBeKka
BBIAYJISAIONIA OOJbIali YacTKail MEHaBiTa TIpa3 CaMaThIUHBIS
¢paszeanariaMpl, MardbIMacii SKiX y TOTBIM IUIaHE campaysl
Bsutikiss” [Shubina / [llyouna 1977 : 82].

MbTa naciaenaBaHHsl 3aKJIIOUaeIia ¥ BEI3HAYIHHI aryJbHBIX 1
a/IMETHBIX PBIC Y CEMaHTHILBI OENapyCKaMOYHBIX 1 HIMEIKaMOYHBIX
caMaThIYHBIX (ppazeanariyHbix aA3iHaK, pAMPI3EHTYIOUBIX MOLBI, Y
BBISYJIEHHI 3aKa/3ipaBaHbIX y iX YHyTpaHail opMe yHiBepcalbHBIX 1
HaI[bISTHAJIBHBIX AJIEMEHTAY MOYHAH CBSIOMACIII.

©T. CrapacuiHa, 2020. -60-



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHUX OOUHULIb

Boikian acHoyHara MaTIPbIsLITy AacyenaBaHHs.
OManpisHalbHA-TICIXIYHAEe KBIIIE YalaBeKka IlecHa 3Bs3aHa 3
CEeMaHTBIKAll IIMAaTIIKiX caMaThIYHBIX (paseanarisamay. IMoOIbI
3’AYIISONNa cBoeacabiiBail ¢opmail ajJIIOCTpaBaHHS pdlajbHara
npardcy y3aemaJ3esHHS YalaBeKa 3 HaBaKOJIBHBIM acCSPOIJI3EM.
VY rIThIM Mpalpcce YanaBek He 3acTaelia adbIsIKaBbIM Jia YCSro, ITO
3HaxXO/3IlIA BAaKON Sr0, y A0 Y3HIKAIOUb MEepPaKbIBaHHI, SIKis
BBIpAXKalolb Cy0’ eKTHIYHBIS aJIHOCIHBI 1A TATHIX 3’5Y.

VY mpampce anHamily caMaTBIYHBIX (ppa3eayaridHbIX aj3iHaK
Oemapyckaii 1 HAMeENKail MOY, pPANPAI3EHTYIOUBIX 53MOLbI, ObLTI
BbUIyYaHbl JAMIHAHTHBIS CaMaThIYHbIA KaMIAHEHTBL. Pasrien3im
HaHOOJIBII YaCTOTHBIA 3 1X.

CaMaTbhIuHBIS KAMITAHEHTHI 6oKa / 6ouvl (das Auge / die Augen)
3’SYSIONIA BaKHBIM BBIpa3HiKaM MMavynusgy 1 SMOLBIHA, “TpbI
JlaramMo3e 3pOKY 4YajaBeK Cla3Hae HaBaKOIBHYIO padaicHaclb. Toe,
mTo €H 0aybllpb, BHIKIIKAE ¥ SIT0 CTAHOYYBIS i aAMOYHBISI SMOLBI”
[Starastsina / Crapacmina 2019 : 106]. Camatei3sM BOka / BOYBI ¥
cKiIa3e (ppazeanariyHpiX aj3iHaK PANPI3CHTYE PO3HBIS BiIbI SMOIIBIIA;
1) 303iynenne: 6en. souvt Ha 106 ae3yyb (‘XTO-H. BhIKAa3Bac BsIiKae
3m3iyiienne’) — Ham. die Augen springen aus dem Kopf (‘Boubl Ha 7100
ne3ynn’); 2) copam: 6en. aosoosiysb 6oust (‘IaMaHBaIlb, XaBallb BOYbI
an copamy’) — HiM. die Augen niederschlagen (‘anmycuinb BOYBI’);
3) emymac: Gen. 6ouvt Ha MOKpPbIM Mecybl (“XTOCKII YacTa Tuiada abo
raToBBI 3aIuiakais’) — HAM. die Augen gehen ihm iiber (‘Ha Badax
BBICTYIIUTI ClE3bl’); 4) 3atizopacus: 6en. kone soubl (‘IITO-H. BHIKITIKAE
3al3qpacilb; IITO-H. HEaIudIHA TpHINATBac yBary’) — HsM. in die
Augen stechen (‘kinaia ¥ Boubl; a0y DKallb KaJaHHE MEIlb IITO-H.’).

Camatbi3mbl copya / Oywa (das Herz / die Seele) ciMBanizyrorn
MAYHBIS Madylii 1 TepakbpIBaHHI YajaBeka, TaMmy MAaBOJii vacTa
¢dpazeanariudplsl an3iHKi 3 TakiMi KaMIIaHEHTaMi aKTyali3yrolb
HACTYIIHBIS AMOIBI: 1) eney: Oen. meyv copya (‘37iia Ha Karo-
HeOyn3b’) — HaM. sich (D) das Herz aus dem Leibe drgern (‘nonaia
az 3octi’); 2) cmpax: 6en. oyua y namki cxaeanacs (‘karo-He0yn3b
axorJiiBae MOIHBI cTpax’) — HAM. das Herz fiel ihm in die Hosen
(‘myma ceixomzins y mATKi’); 3) xeanseanue: Oen. odywia He Ha
Mmecybl (‘XTOCBII aauyBae TPHIBOTY, HECIIAKOMN ') — HAM. j-m. schldgt
das Herz im Halse (‘ciiickae ropia aja XBaJIsSBaHHS ), 4) CMymak:
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0en. kpoiyvb capya (‘BBIKITIKAIL MOITHBI JTYIIDYHBI O0JIB’) — HAM. j-m.
tat das Herz im Leibe weh (‘capua ciiicHynacs’).

Sk maka3Baroib gacienaBanHi [Starastsina / Crapaciina 2018;
Starastsina / Crapacuina 2020], nekcemy Oywia Tp30a IidbIlb
JaKyHapHail — aa3iHKail, 00  YcToWmiBBIM  OenapyckaMOyHBIM
CITOBA3yUYIHHSAM 3 TOTHIM KaMIlaHEHTaM y HsAMeEIKaii MoBe uacra
a/naBsAaonb GpaseanariMbl 3 KAMITAHEHTAM Copyd.

Camatbi3m eanasa (der Kopf) cnyxbiib i a0a3HaudHHS
rajloyHal, SKbINIEBA Ba)KHAN YaCTKI Iiefla YajaBeKka 1 3JI0JIbHBI
aKTyaJi3aBallb TaKis SMOIBI SK: 1) cuymak: Oen. seways (anyckayb)
eanasy (‘31aBallia, aadyBalb MOIHBI cMyTaK’) — HAM. den Kopf'in den
Schof3 sinken lassen (‘3amsmaciii nyxam’); 2) cmpax: Oen. xasayw
eanasy y nscox (‘crianoxariia, crapaiia YXutiia aJi 4aro-Heoyi3p’) —
HsaM. den Kopf in den Sand stecken (‘amMoBiiia 0Oadvbllb
planbHacIh’); 3) wuacye: Oen. 2yonsyv earasy (‘HE Bemalb aj
XBAJIABAHHS SIK TACTYIIIb 1 IITO palimk; Oe3pa3BakHa, MOITHA
3aKaxaia y karo-HeOynsp’) — HaM. j-m zu tief ins Auge geschaut
haben (‘3axaxamnua ¥ karo-HeOyasn’).

CaMaThluHBl KaMITAHEHT s3bIK (die Zunge) ciMBallizye
3HOCIHBI, IMepajavyy iH(apMallpli, a TakcaMa HEKATOPBIS AMOIIbII,
Hanpeikiaa: 1) cmpax: Oen. szvix npwiiin da eopiaa (0a eapmani)
(‘xTochli 3MOYK, aHsAMeY (ax cTpaxy, ajJ HedakaHacli) — HsM. die
Zunge verschlucken (‘ipariblHylb S3b6IK°); 2) 303iy1eHne: OCll. s3bIK
aownsyes (‘XTOCKII panTaM 3MOYK, CTpalliy 3/10JbHACIb pa3MayIIsilh’)
— HaM. Maul und Nase aufsperren (‘pa3sBillb poT aj 3131yJICHHS);
3) copam: Gen. szvix He nasapousaeyya (‘XTOChII Oaillila, HE
aZiBaXXBaeIla, capoMeelliia i He Mae kajaHHs (cKka3zaip, 3padins)’) —
HaM. ein hdfliches Wort nicht in den Mund nehmen (‘s3bIk He
nmaBapoyBaellla ckasailb HeMpPbICTOHHAE ClIoBa’).

Camartbi3m pyka (die Hand / der Arm) dacueii 3a yc€ akryanizye
TaKis 3HaY3HHI, SIK MalCTIPCTBA, J3eHHACIb, XapakTap, (hi3iYHbI CTaH,
aJHaK MoOXKa BBIKApPBICTOYBAIIA 1 JUIS BBIPAKIHHS OMOI[BIN:
1) srcadanne: 6en. xanayya (yxaniyya) abedszsroma pykami (‘3 BUTIKIM
KaJaHHEeM, 3 pajacio’) — HaM. mit allen zehn Fingern nach etw.
greifen (‘yxariiia adben3Boma pykami’); 2) aduair: 6en. ramays cabde
pyki (‘apuaiiBaiiiia (aj BsUlikara ropa)’) — HSM. HsMa aHajaray;
3) wmuacue: 6en. na pykax Haciyv (‘3aHajITa MECIillb, IAHABAIlL Karo-
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HeOy3p’) — HsM. j-n auf Hdnden tragen (‘Hacip Ha pykax’);
4) 303iynenne:. Oen. paszeoosiyv (pazeecyi) pyxami (‘HE Bemalb, K
BBINCIII 3 IPSDKKara CTaHOBIIYa, BhIPAXAllb KpaHsIe 3/31yJICHHE ') —
HSIM. HAMa aHajaray.

CamartbIunblsl (pazeanarismbl 3 KaMOaHeHTaM 3y0 (der Zahn)
BBIPAXKAIOIb Y aCHOYHBIM HEraThIyHBIS AMOIIBI, HANPLIKIAA: 1) cHey:
0en. sacmpuiyp (mauviys) 3661 (‘HEHABIN3SYBI Karo-HeOY/3b,
pBIXTaBallb MY IKYIO-HEOYA3b HeNpbleMHaclb’) — HAM. auf j-n einen
Zahn haben (‘menb 3y0 Ha Karo-HeOyn3wp’); 2)xeanseanmne: 0.
mpuiMayb A36lk 3a 3ybami (‘He raBapblllb HIUOTra JIIIHSITA, OBIIb
aCISIPOXKHBIM Yy BbIKa3BaHHIX) — HIM. den Mund halten (‘maydanp’).

CamateidM ganacwl (die Haare) y cxianse ¢pa3seanariunai
aJ31HKI 3]10JIbHBI HAOBbIBAIlb 3HAYDHHE MIYHAN 3MOIIbIi, HATIPBIKIAI:
1) empax: Gen. sanacvl cmani Ovitbam (XTOCHII BEIbMI MOITHA
cnaynioxaycs’) — HaM. das Haar steht ihm zu Berge (‘Bamacel craii
nei0am’); 2) aduai: Oen. peayv Ha cabe eanacvl (‘aauanBaliia,
BEJIbMI MOIIHA IMepaxkbiBalb’) — HAM. sich (D) die Haare ausraufen
(‘pmars Ha cabe Bajacel’).

Camatbism  rHaea (das Bein/der Fuf;) ciMmBamizye pyx,
XyTKacIlb. YCTOWIIBBIA BBIPa3bl 3 TITHIM KaMIIAHEHTAM MOTYIIb
BBIpXKallh AMOIBIIO cmpaxy: Oel. 3 ycix Hoe (‘BebMi XyTKa Oerdbl’)
— HsM. die Beine unter die Arme nehmen (‘0er4sl 3 ycix HOT’).

@pazenariambl 3 camateizMaM nsmka (die Hacke) morynb
aKTyaJli3aBallb 3MOLBIIO cmpaxy: Oen. naxaszeayb nsamki (‘paTaBarua
yuekami’) — vam. sich auf die Hacken machen (‘yuskaip’).

CamateidM nasiwo (die Schulter) ciMBaiizye ajKa3HacIb,
MpaiaBitTaciip, ISTaBiTaCllb 1 MOXa BBIPaKAI(h TAKiS 3MOIBI, fK:
1) 303iynenne. Oen. nayickayv nusauwami (nasuvima) (‘BbIpaxkallb
3I3iyIeHHe, HepasyMEHHE, HsBENaHHE') — HAM. HsAMa aHajaray;,
2) eney: Oen. cexuvl 3 nagua (‘37iNLa HA Karo-HeOyn3b, KPBIYI3illb,
He MajgyMayuibl’) — HsIM. HAMa aHanaray.

®dpazeanariyapiss  ag3iHKi 3 IHIOBIMI  caMaTBIYHBIMI
KaMITaHEHTaMi CyCcTpakarola paja3el i He 3aycépl Marollb aHaiari y
MoOBe cynacrayneHHs. Ha acHoBe anamizy BbIIDNEpanidaHbIX
(pa3eanarizmay MoxHa MepKaBallb, IITO YCTOWIIBBIS aJI31HKI A3BIOX
MOY HSIp3/IKa BBISYIISIONb TOSCHACIb Y CEMAHTBIIbI, aJIHAK, BOOpa3bl,
HITO JISDKAIlh Y iX aCHOBE, MOT'YIIb a/IpO3HiBaIIlIa.
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CynacraynsnbHbl aHai3 ¢pazeanariaHbIx aJ3iHaK
Oenapyckail i HAIMelKall MOY Ja3Bajisic HAM BBUIYYBIIb HACTYITHBIS
THINBI MDKMOYHaii (hpa3eanariuHail SKBiBaeHTHACI:

1) noyHbIs 9KBIBAJICHTHI, SIKIST XapaKkTapbI3yIoIa
aJHONIbKaBall CEeMaHTBIKAM, KaMIIAHEHTHBIM CKJIajaM, I[ago0Haii
CTPYKTYypaii: Oen. xasayv eanasy y nicox — HsaM. den Kopf in den
Sand stecken; 0Oen. adeodsiyp eoubt — HIM. die Augen
niederschlagen; 6en. cmpoiyb eouxi — HaM. j-m Augen machen; Gen.
sacmpviyb (mauviys) 3y061 — HAM. seinen Zahn wetzen; Oen. eanacwl
cmani ovibam — HsAM. das Haar steht ihm zu Berge; Oen. psayv Ha
cabe sanacel — M. sich (D) die Haare ausraufen;

2) 4aCTKOBBIS SKBIBJICHTHI, SIKiS MarOIllb TOCCHAE 3HAYIHHE,
nago0HYIO 11 PO3HYIO CTPYKTYPY 1 iHIIBI KAMITAHEHTHBI CKJIaa: Oel.
Mmeywb copya — uaM. sich (D) das Herz aus dem Leibe drgern; Ger.
Kpoiywb capya — HIM. das Herz dreht sich mir im Leibe um; 6en. 6oyt
Ha MOKpbIM Mecybl — HAM. die Augen gingen ihm iiber; 0en. s3vik
npuLiin 0a eopaa (0a eapmani) — HaM. die Zunge verschlucken; 6en.s
ycix Hoe — HIM. die Beine unter die Arme nehmen; 6en. oywa y namki
(vekauwina, cxasanacs) — Ham. das Herz fiel ihm in die Hosen; Gen.
eyonsaysb (32y0iyb; mpayiysb, cmpausayb, CMpayiysb) 2aniagy — HiIM. j-
m zu tief ins Auge geschaut haben;

3) Oe3dkBiBaJICHTHBIS  (ppa3eanariaMbl  XapaKTapbI3yOIIa
aJICYTHACIIIO TIPaMBbIX aHajlaray y MOBE CyNacTayJIeHHs 1 Ja3BaJISIOIb
aJ3HAYBIb  AQJMETHBIS  HAIBISHANBHBIS ~ DJEMEHTBHI  MOYHAM
cBsZioMactli: 6ei. da dywwl (‘mamabaenna’); O0en. nayickayv nAAHaAMI
(‘Belpakanp  3A31yJIeHHE, Hepa3yMeHHe, HsABemaHHe');  Oerl.
pazeo0siyv pykami (‘HE BeAallb, SIK BBIMCI 3 ISHDKKara CTaHOBIIIYA,
BBIp@Xallb KpaliHse 3m3iyieHHe’); Oen. Jgamays cabe pyki
(‘amuaiiBamiia (an Bsutikara ropa)’); Oen. cexuwl 3 nasua (‘3milIa Ha
Karo-HeOyA3b,  KpbIyA3illb, He  TMaxyMaymbel’).  ACHOYHBIMI
KPBITIPBISAMi, SIKiS Ja3BaJSIOLb  BBI3HAYBIL THIT MIKMOYHAH
¢pazeanariuHaii SKBiBaJeHTHACIi, 3 SAYNSIONIA arydbHBl CIHC
(pazeanariuHaii aA3iHKI, sfie CTPYKTYpa i KaMITaHEHTHBI CKIIaI.

BbiCHOBBI i TepCHEKTBHIBBI  JAIEHINBIX HABYKOBBIX
naciaenaBanusiy. [lppl anamize (akThiuHara MatTdpPBITY OBLIO
ycraHOYNeHa, ITO caMaTbIuHBIA YCTOWIIBBIS al3iHKI Oemapyckail i
HAMEIKak MOY Marollb K YHIBEPCANbHBISI, TaK i HallbITHAIbHA-
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cnenpiiunbIs phickl. [lacnenaBaHHe makaszajia, INTO CaMAaTBHIYHBIS
(pa3easari3mbl J[3BIOX MOY MAalOIlb IIMAT aryjbHara y CeMaHTBIIIbI,
KaMITAaHEHTHBIM ~ CKJIJ3¢ 1 BaJOAAMONb BBICOKAH MIKMOYHaM
9KBIBaJICHTHACIIO. [OTa TiIyMaupllna ThIM, IITO CaMATBIYHBIS
KaMIIaHEHTBbl YBaXOI3Allb Y BBICOKAYACTOTHYIO, CIIPaJBEYHYIO
JICKCIKY KOXXHa 3 MOy, aJUIIOCTPOYBAaIlb aryjibHavajlaBeyac
OayaHHe cCBeTy 1 Bajomalolb BbICOKAal (pa3ayTBapaibHail
aKTBIYHACIIIO, IITO MaBBIIAE CTYNIEHh MDKMOYHAH SKBiBaJICHTHACII.

Sk maka3Barolb MPBIKIAAbI, CAMaTBIYHBIA (pa3eanarismMbl SK
Oemapyckaif, Tak 1 HsAMELKald MOY pENpiI3eHTYIOlb IepaBaKHa
aZIMOVHBIS DMOIBI, TakKig fAK CTpax, copaMm, CMYTaK, THEY,
3ai3apacib, anuail. CTaHOYYBIS SMOIBI IEpeiarolia 3HayHa
paazeii. ['ata auirocTpoyBae mamabeHcTBa Oenapyckail i HMelKai
MOYHal KapiiHbl CBETY.

HanpissHaneHass agMeTHaclp BBIAYISeNNa Y  ajcyTHAcCIi
JAKIaJIHbIX SKBIBAJICHTAY, IITO TJIyMAayblllla SK JIHIBICTHIYHBIMI,
TaKk 1 OKCTPaNiHTBICTBIYHBIMI  (akrapami. Tak, wOUIsIXaM
cynacTayjaeHHs ObUIO YCTaHOYJeHa, INTO OenapycKamMOyHBIM
¢paszeanariuHpIM aj3iHKaM 3 KaMIaHeHTaM Jywia y Tiepakiaj3e Ha
HAMELUKYI0O MOBY §  IIMaTJIiKiX  BBIIAAKAaX  aJINaBsIaionb
¢dpaszeanarisMbl 3 KaMIaHEHTaM cIpya. Amaszinplsl Ayma / cdpua
CycTpakaenua JaaBojii vacra. TakcamMa MOXKHa aJ3HaYblllb, IITO
aJIHOW caMaThIYHAK Jekceme Oenapyckail MOBBI MOTYIIb aJIIaBsiialb
I3Be JIeKceMbl HsMellkali MoBHI (pyka / die Hand, der Arm; nara / das
Bein, der FuB), mro Tinymausiia crenpiikaii MoyHara 4isHCHHS
CBETY PO3HBIMI HapoJami.

TakiM 4YblHaM, cynacTayiasulbHBl aHaii3 (pazeanariaHbIx
aJ31HaK Ja3BOJlY HaM BBICBETJIIb HEKATOPBIS YHIBEPCANBHBIS i
crenbliYHbIs PHICHl YCTOMIIBBIX aA3iHaK O3BIOX MOY. DaKTHIYHBI
MaTAIpbIsT Oyl13¢ KapbhICHBI MPbI CKJIaJIaHHI MMEPaKJIaHOTa CIOYHIKA
caMaThIYHBIX (ppaseanarizmay, Npbl BHIKIAAaHHI CIeHKypcay ma
MPAKTHILBI MTepaKiIay.
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